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AN AR}IENO.KIPCHAK PR,INT F'ROM LVOV

BY

E. SCHUTZ

The knowledge we have in Armenistic literature about the short lived
venture of a printing house which began to operate in 1616 in Lvov, is based
on the data of M. Bzhshkiants' workl and the colophon of the Armenian
Psalter of 1616.2

Priest Hovhannes Karmatanents (Karmadanients), son of Murad K. of
Bayes (Bitlis) and Anna, set up on the side of the Armenian monastery of
Lvov "with great exertion and at large expense, in the course of one yJar,,,
a printing press and "first, in the way of an experiment',, printed the isalmsof David (lJuyxnu I ,|,-,lF) rhe lbth of December, 1616.8

According to M. Bzhshkiants, Karmatanents, in addition to the Arme_
nian Psalter, also published medicar and,aytarlc (Zauberbuch) works. Accord_
ing to st. Aconts Kiwer (Kciv6r), ou the other hand, .,beside the psalter an
aytark book was found in that area, including b\ikaran (medical recipes), set
up in even cruder type and coarslv printed; we believe that this also issued
from the same press".a lfnfortunately neither author tell us where he received
his information from. rt wou]d appear from the words of M. Bzhshkiants that

rdana,pa,rhordufiwn i Lehastan fTravel into poland]. venice, rg30, pp. gg-r00.-
The data of M. Bzhshkiants are not lmown to G. Zarbha,nalian in: patmitiwn h,ageran
d'pruf ean [The Eistory of Armenian Literature ] rr. venice l90sz, pp. zg+_zg5 and idem :
Patrnufiton haylcakan tpagrufean [The rlistory of Armenia, pri"tirgt. venice lg9b, pp.
641--67. therefore he takes the psalter for the single product of the Lvov press. 

^'
zSee G. Zarbba,lanian: Hagkakan nxatenagitutiun fBibliographie ArJ6niennel.

venice r883. p. 598; idem: lrpqgruficon,loc. cit.; Gh.Alisba,n: xirn|r;c,, pp. rzr_rzz.;
N. Akinian: Simi:on dpir, p. B4E.

3 The booklet, which bas 4?8 unnumbered, pages (towards the end a few pa,ges
are missing) and is decorated withpicturesand ma,rginal figures, also contains, after l,be
psalms, several prayers. 

- 
This copy was found. by the vardapet II. Ilovhannes Zobra-

PiT .. as an inscription in his own ha,nd tells us 
- 

in the course of his journey in poland
in Sniatyn (Zarbb.ana,lian: llpagruf,iton, p. 64).- Acconling to St. 4"orrr" Kiwer, the place
was Stanislaw6w (Afuarhagrut'iwn 6orid' nta,sann' a{aarhi [Geography of the tr'our parts
of the Worldl, PartfI, vol.2. Venice f802. p. fB6).

a ,,. . .g,i,rlc' mi aytaran' handerf b\Jkaranau,', loa. cit.
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he did not see the book(s ?) in question. A. I{iw'er's specific statement about

the quality of the printing, however, would imply that it came from an eyewit-

ness. 'Ihus, it is safer to assume as more probable that we have to hold only

one aytark-book in evidence'
Of these only the Psalter has so far been fbund and even this is extant

in a unique copy in the Mekhitarist library in Venice'

Beyond these facts literature knows little about the lif'e and work of

[I. Karmatanents. It is fbr his use that simdon dpir (scribe) in Lvov, in
1618-19, copied the translation of a collection of sermons b)' Gregorius

'Iheologus (Gregory of Nazianzusi At ors : Ilqdq rote) and its expositions

(lucmunli ).s
According to J. Dashian ('Iashian), a missal copied by Marutha dpir in

1645 was also made for him.6 But the Ter (Der) Hovhannes mentioned here

can hardly be identified with our Karmatanents fbr the owner of this missal

is called in the colophon a "newly ordained priest", whereas Karmatanents.

already in 1616 figures as ereC and in 1618 as liahanay'

The information we have about the last years of Karmatanents is in
St. Roszka's Chronology: " 1671. Hovhannes Karmatanents of Leopolis, sufTra-

gan bishop (i. e. auxiliary b. or vicar) administeled our churches when arch-

bishop Nicholas was in Rome. He instituted many reforms, ordered the mass-

book ancl the ritual properly orthodox, he was in R,ome and after many exef-

tions died in Christ in the year of the Lord 1678 "7

However, the output of the printing house in Lvov was not limited to
Armenian books; it also included an Armeno-Kipchak print aswell.

The existence of this Armeno-Kipchak print has hitherto escaped the

attention of the Turcologists. In a note to his article on the Armenian books

in the Amsterdam library, Fr. Macler mentions a "pidce rarissime", a "mi-
armdnien, mi-tatar" prayer book which was printed in Lvov in l6l8.e

s See the colophorx in op. cit. of N. Akinian, pp. 393-394. - The dating of the

colophon of ;ne Af ors is parlly blurrecl. J. Dashian does noL concern himsclf with the

q,,u"iio' of the clate; he assigns it to before I ?00 on the basis of l(armatanents' bibliogra-
jhical clata (cat. Mechit. wieD, p. 365). -Gh. 

Alishan publishes it to be read, first as

iot8anct,inthesecondinstance,as 1659 lop.cit. pp. r74,resp. t93). The second recon-

struction (f 659)is unrvarr:ante{, especially in vjew of the data of trle "Lucmunk"'' Of' N'

Akinian: op.cit. pp. XXX-XXXI.
e Cat. Mechii., p. 366. - 

See t'hc colophon: Cat' Holbibl', Wien' p' 22'

? Alishan: op. cit. p. r43. - To the problems concerning the personality of

I{armatanents I shall revert an other time'
s RE A VII. p. 83. - 

Following him A. Sarukha,n: Holl'anda'n eu; ha'yera 22. - 2t.

darerum. [The Nethcrl.ands and the Armenians in ihe l6th to lgth centuries'] Vienla

1926.p.rgr.(:Ha'nilesAmsorycllg28'co|.453.)andI-I.S.Anasyan:Hagkakanmate-
nagitulfgun e-2a ikt. fArmenian Bibliology of the sth to lSth ccnturies.l Yerevan, vol'

I. l9ir9. col. 628.
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After having found access, with the zealous mediation of the fnterribrary
f-oan service of the sz6chdnyi Library and by the courtesy-ot'trr" universityLibrary of Leyden, to the nricrofilm of the booklet, ii bec"ame clear that thework is an Armeno-Kipchak prayer book, wrrich has ontf it " titre of the

book and, in some instances, the tiile or opening w-ords of psarms in theArmenian language.
without doubt, the booklet is a translation from Armenian. Alreadythe title page tells us that the breviary u,as made fbr the fbllo.*ers of theArmenian rite. Although r have not succeeded bv correspondance in identi_fying the original of the book, it is obvious that ihe book]et, both as regards
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its structure and the major part o{ its contents' agI€es with the accepted

breviarv of the Armeno-Catholics.lo
The Armenian origin is also borne out by the language of the translation

which follows with servile accuracy the Armenian original' (This is also be-

trayed also by the translators errors, Iesp. the calque-s') 'I'he liturgical terms

,rri th" biblical proper names are left in their Armenian fbrms.

nKargaworufitamhasclrakac,alofia,hagastanea'gc,ekelec,uoyararw,IS.Saltakay
hagrapeti, Yiohamnu Mand,akunwoA eu aAl,oc' srboc' haro'n meroc'. Venice 1934. (Abbrev':

d"*j : Breuiarium Armenium sioe d'ispositi,o aommunium armenio'cae ecclesio'e tpreautn

(a ianctis fsaaco pu,triarchrt, Mesrobio ilootme, Kiulo atque a Joanme Mantagunensi hab'i'ta

munc printum intratimamli,nguamtranslct'tu,s). [J. Aucher]. venice 1908. (Abbrev': Brev')'
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The Description of the Booklet

Armeno-Kipchak praver Book, printed in Lvov, 27th of February tothe 20th of March, 16rg. rn-82, 16g pages. ,,Reriure orientale gaufrde avec
deux (4) lanidres de cuir e4 guise de {'ermoirs . . . Reli6 obidernla m6me ann6e.,,r
lleyden, university Library, B. rI. szs. G.9. (Ex r,ugrto ti.i Ampliss. Levini
Warneri).12

Contents

Title page: afgTK' Ihasaragan' |Iiristonbi,c'.I Atyg| Bdtikd. I Hari, aoorgd
boegW, I haibafyrn Bdi tengrilning, iergalolcinla tcolra,'irment, s[ur]p iuToau_nung. l - a,ln -Hoakanes a{yra, Karmald,aneenc (sdc!). t ii,oviie 

tta[agani,n] fr87:1067J t'ed,[rt:arJ -A[: Zf ].'
Preces communiumls christianorum. prayer Book. Now printed for thefirst time to the glory of the Lord God according to the rite of the ArmenianHoly church. - Der flovhanes. . . Karmatan-ents. rn Lvor,. The 2?th ofFebruary, 1618.

P. 2. Agnus vexillifer.la
3- 6 Ad...lectorem [... Barrnu\ogal.
7- l0 Reference to pater noster. Domine si labia mea aperies, os meum

canet laudes tuas. (Karg. p. b., Brev. p. l.)8- 10 Psalm B (Karg. 6-2, Brev. f_2).
f0- 15 Ps. 8T (Karg. T-9, Brev. 2_B).
L5- 22 Ps. 102 (Karg. 9-ll, Brev. B_5).
22- 26 Ps. 142 (Karg. ll-lg, Brev. b_6).
26- 32 Praeconium invitatorium (Karg. 16_19, Brev. g_g).
32- 37 Preces matutinae (ayotri. - sukurrumcmsend,aniaratu6i,si, jerning

dakoknung...).
37- 40 Ps. 6 (Karg. BB8-999, Brev. Z4t_242).
40- 45 Ps. 31.
45- 52 Ps. BT.

11 tr'r' Macler obviously stresses this beca,use he understands the word kazm.aranin the colophon in the modern, genera,l sense ,bindery,, whereas as used by Karmatanentsit means 'printing press,.
12 L' Warner'was Dutch ambassador to Constantinople around 1662. See Sarukba,n:

op. cit. p. 95. cf. Leaini warneri De rdus Twaicis, epistilae ined.itae. Lugd. Bat,. lgg3.rs catholicorum.
ta rhis ancient christian religious embrem eppearu also in the Lvov court wheredecisions were confirrned by a speciar sear which ibore tne i-rg";tir" lamb cdrryingthe banner and above it a circular regend in Armeniarr,,. A. B]Karinyan: aknarkmer

ha'g p'rberakan mamuli wtmufuan [survey of the history or trr" ]\;u]lian period.icalpressl f. Yerevan 1956. p. 66.
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52- 59 Ps. 101.

59 ll,eference to Psalm 50'

60- 6l Ps. 129 (Karg' 206, Brev' 142)'

62R,eferencetoPsalml42(Karg'206-207,Brev.142-143).
63- 64 Repleti sumus mane misericordia (Karg' 123' Brev' 9l)'
64- 65 Introduction to the Benedictio trium puerorum'

66- g0 Benedictio trium puerorum (ex proph. Danielis, cap. III, v. 26-45,
52-88; Karg. L24-129, Brev' 92-96)'

80-- 82 Canticum Mariae Dei genetricis (Luc' I' v' 46-55; Karg' 132'

Brev. 98).

82- 86 Benedictio Zachatiae (Luc' I, v' 68-?9; K-arg' 133-134' Rrev'

e8 - 99).
g6- g7 oratio simeonis senis (Luc. II, v. 29-32; Karg. 134, Brev. 99).

8TR,eferencetoPsalm50(Karg.|52-L54,Brev.106-107).
87- 91 Ps. 148 (Karg. 156-158, Brev' 109-ll0)'
9f - 93 Ps. 149 (Karg. 158-159, Brev' 110-111)'

93- 94 Ps. 150 (Karg. 159, Brev' lll)'
95-l00Gloria.inexcelsisDeo(Karg.160-16l,Brev.lll--112).

100 Praecatio (Karg. 162, Brev' ll2)'
101-ll0oratioManassaeregis(Karg.198-202,Brev,I43-146).
110-128 Preces sancti Narsetis clajensis (Karg. 403-409, Brev. 283-288')

I2g-L43 The Creed before confession (Tatoanuti[un], xostauanutiwn alnynn)'

144-L4S Ps. 50 (Karg. 245-247, Brev' 174-175)'

150-152 Prayer at Sunpet (Atyyi tum zamangna)'

L52-L56 Supplication tbwards Sunset (Xoltya tumga prdt')'

155 Reference to the pra,yer of Nerses Clajensis and the Pater noster.

155-156 Ave Maria.
156-160HymnusAmbrosianus(SupplicationtowardsSunset).
f60 Reference to Psalm 6'

160-163 Bearing the Body of our Lotd (Koturgand,a Biii,mgznyn tenin)-

163 Reference to P. ll2.
f63-167 Gloria tibi, Domine (Karg' 397-398' Brev' 289-290)'

167- 168 Oratio.
168 Colophon (in Armenian): Made in Lvov in the printing house

(|1-q,r,og-i,) of Der Hovhanes Karmaclanienc' The 20th of March'

1067 [: A. D. 1618]'

But we can

literature also.

find references to Armeno-Kipchak prints in Armenian

ln his standard wsrk
books) M. Chamchian saYs

(in the chapter:. . . on the printing of Armenian

the following: "fn that time, as well as earlier,



other Armenian books had been printed at various places, among them in
Poland, where a pra)-er book was printed in the Tatar language in Armenian
characters for those who had come from the country of the Tatars and had
been brought up in that language."$ Although M. chamchian fails to give
the exact date and place of the publication in question, it would upp"". ihut
this prayer book was identical with the one discussed above.

Further M. Bzhshkiants informs us that the printing house of Lvov
produced also a Tatar Psalter in l?05.16 one must be, however, cautious in
assessing this information, because l?05 is too late a date as compared with
the ascertained age of the Armeno-Kipchak texts known to us. r think we
are entitled to .suppose that M. Bzhshkiants misunderstood his source, in all
probability M. Chamchian's words. rn the lines immediately preceding the
part quoted above Chamchian speaks of the bible published in Constantinople
in 1705. It may be assumed that Bzhshkiants identified the adverbial,,in that
time" with 1705 (the date of the appearance of the Constantinople bibie) and
disregarded the appended "as well as earlier" phrase of the rather vague and
loose indication of time. Thus, r think we are right to infer that his laconic
reference coneerns the same book, the Armeno-Kipchak pmyer book of 16lg.

very noteworthy is the remark made about A.meno-Iiipchak books by
christophorus Lukrl,csi, parochus Armenopolitanus: ,,Arme'opoli in Biblio_
theca Parochiali ostenduntur libri, armenicis chalacteribus sed Tatarico idio
mate scripti, continentes preces quotidianas; manifesto Argumento linguam
Tataricam Armenis nostris fuisse olim ad.modum familiarem]"r? The reference
is rather problematic. Although in the l6th and l7th centuries as also in later
Armenian literature, it is "Tatar" the common denomination for Armeno_Kip_
chak, doubt may still arise as to the above mentioned ratar books, if they we^re
undoubtedly Armeno-Kipchak linguistic records. That we think in the first
place of Armeno-Kipchak texts, is justifiable on the grounds that we possess
no information about other kind of Tatar texts written in Armenian charac_
ters in this area' At all events, it still renrains a question whether Lukdcsi did
not use "liber" in the sense of 'liber manuscriptus, codex'; such an interpre_
tation would seem to be suggested by ,,scriptus,'.r8 Up to now r have fajled
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16 Patmufiun Eagoc' [History of Armenia] venice. vol. rrr. l?g6. p. 664.rsop.cit. p. I00. The dates l70b and 16lg, even in Armenian lettering, can
hardly be confounded.

rz H'istorio, Armenorum Transsiloan,iae, Vienrrae lgbg. p. lb.
r8 The szamosujv6r-Gherla MSs were catalogued decades ago. (ct. Fr. Macler:

rlapport s'ttr une missiom scimtifi,que en Transyl,aamie, Bept.-ocl nsn. Mamuscrits
ctrminiens de Traneylaa,nie. Paris lg3b. p. 20.). As r have been kindly informed byDr. v. rnglisian, the catalogue comprising br Armenian Mss, which will appear
shortly in the vienna Mechitarist Tipography, contains no Tatar MS in arrrrunian
script.

I Acta Orientalia XIII/l-2.
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in my efforts to trace down by correspondence the "'Iatar" books in question.

The organ of the Transylvanian Armeniansle also made mention (on Lukricsi's

authority) of a Tatar book in the parochial librarv at Szamosujvdr (Gherla-
Armenopolis), but when I had access to the microfilm of tliis booh, it appeared

that it was a synoptic catechism in Polish and Tatar,m which cannot be

identical with any of the books mentioned by Luk6,csi' because the catechism

was printed in Latin characters. I could only hope to throw some light on this

problem by a personal visit to Transylvania.

*

The question arises as to how to account for the remarkably short life
(1616-1618?) of the printing press of Lvov whereas the demand fbr books

in the region would have justified its further operation. This refers also to

a potential market lbr books in the Armeno-Kipchak language for Kipchak

(Tatar) continuecl to be the vernacular of that province for a long tjme after

1618.
The circumstance that Armenians who gave votive commissions fbr the

copying of books gave their preference to hand-written works can hardly

explain the early termination of the Armenian printing venture in Lvov, for

the products of the printing press, through the activity of Armenian mer-

chants, could have reached far-away places with Armenian inhabitants, as we

see this through many centuries in the history of Armenian printing.
One might find sorne explanation in the lorv aesthetic standard of the

printing house's products. The equipment must have been quite simple, and

the types \tere erren more primifilrszl thtt those of the first Armenian prints

that had been made a century ago.

Still we have to seek an explanation rather in the situation of the local

church: the vigorous opposition o{' the Armenians of Gregorian creed

against the tendency for a union with Rome; the long-wearing era of the

Armenian archbishop Nicol Thorossowicz, not very favourable to cultural

endeavourszz, - and last but not least the personal career of Karmata-

nents and eventual economic difficulties which still waite foranelucidation.
our Armeno-Kipchak print - the hitherto only extant product of this

kind - is at any rate an interesting docutnent of cultural historv. \\'e shall

publish a few specimens of it in one the next numbers o{'our periodical.

rs.. Armen'a', Ii l. (188?) p. 9. and, mostly on basis of this information, also other

weeklies edited by Transylvanian Alnenians'
m Katuckizm z Okazgi Tatarzgna.... Lemberg 1728'
2r I(armatanents seems to ha,ve had a flair for rapid work' The printing of the

..Al1y5 Bitiki" took less than a month. It rnay be assumed that he had bis primitive
characters made in Lvov. Cf. .A'conts l(iwer: loc' cit'

22 Arakel Tavrizhetsi, cap' XXVllI., etc.


